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History of TermCoord

From terminology bulletins to IATE




The first terminology bulletins

« Initially terminology work
consisted in putting cards in
alphabetical order into grey
boxes which were at the
disposal of every translator.

 |n the 80’s, when all texts
were translated into only 10
languages, 2 translators
worked full time for in
terminology.




- EUTERPE (European
Terminology for the European
Parliament)

The first terminology database
of the European Parliament

« EURODICAUTOM
(European Automatic
Dictionary)

The first terminology database
of the European Commission




Inter-Active Terminology for
Europe (2004)
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Origins of TermCoord

In March 2008, it was felt that the European Parliament needed a
separate service to coordinate, update and maintain IATE.

TermCoord faces three major
challenges:

« To increase awareness among DGTRAD

translators of the importance of Terminology

terminology in the translation
process inahi

e To improve cooperation among the Eurapean Parliament (00rd|natlon
institutions that manage IATE

« To promote and integrate its
activities in the modern global
evolution of terminology




Why is terminology so
important for the EP?

Since the entry into force of the Lisbon
Treaty, it has been the task of the
European Parliament to adopt final
legislative texts, which are translated into
the 24 official languages of the EU.

All language versions are considered
authentic (originals of equal status) and are
to have the same legal meaning and legal
effect.

Inaccurate wording and incorrect
terminology can have legal consequences,
therefore the use of correct and consistent
terminology is crucial.




Proactive terminology

* Proactive terminology consists in monitoring
legislative procedures to identify relevant terms

PROACTAE

* Once the terms have been identified, TermCoord
prepares the so-called “TermFolders” with all the
relevant reference material



Organisation of translation and
terminology at the EP
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Main activities of TermCoord

coordinates the
Terminology Network

(EP terminologists of all R i
EU languages) Interinstititional Cooperation
Participates in:
mﬁ?:;ﬁ;ﬁ;& - IATE Management Group

8 million terms in
all EU languages

provides
tailored training
for terminologists and
translators

looks for iew terminology
and provides related glossaries
and definitions
for important
legislative
procedures

Terrmnolog',r

assists translators in their

- Elise Management Group
- Terminology Coordination Services
- Language Technology Watch Group

E

)

coordinates the IATE
terminology projects with
translation trainees

organises terminology

" related SEMINARS

daily tasks

provides translators
with the following TOOLS

interinstitutional
document search

TERMINOLOGY M Al

easy storage of terms
translated “on the fly”

term extraction tools



Our main terminology tool:
IATE

IATE coordination and management

Creation and administration of passwords, attribution
of roles, technical user assistance, statistics

Training for terminologists, translators and trainees
Project preparation, terminology work in source
language, consolidation

Drafting and updating of quides \
J ant uptiating o1 9 * (%

Interinstitutional cooperation &
< qate

* *
‘k**




Cooperation and communication

™\

Within DGTRAD

e With terminologists from
Translation Units

* o Other services (e.g. quality,

IT, planning)

With other EU
Institutions

* Terminology coordination
services

¢ |ATE Management Group

\ © Elise Management Group

\

With other DGs in the
EP

e Lawyer-linguists
e Interpreters

e Parliamentary
= \committees

With external contacts

e European and
international 3
terminology networks .

e Universities

e Terminology experts




Terminology in the Language Units

* There are no full-time terminologists
— just translators doing terminology
work

» At least two terminologists are
appointed by each unit according to a
profile of required skills

1\ /’ﬁﬁ JE)\; 4

Terminology Network — network of
around 100 terminologists from all the
language units



Activities of TermCoord

e TermCoord offers all kinds of training.
Basic training is obligatory for newcomers,
and advanced training is compulsory in - . o o w5
order to meet the skill level required to be ((@f“?-t\ Terminology ,

appointed as a terminologist. o Sgordination

AL FYELIT R

° Te rm COO rd testS a n d eva | u ateS :lome About IATE Discover Traineeships Universities Termania Catalogue Blog
terminology resources and tools.

e TermCoord manages all terminology
related activities by providing all necessary
assistance and tools.




terminology |
is a party!
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v ER For translators:
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For authors,
inviting them to improve
the quality of thelr texts

Directorate General
for Translation

S8 HUMAN RIGHTS
“L TERMINOLOGY

a selection from
IATE

the interinstitutional
terminology database

Drafting legislation
with the right
terminology

/ial‘e.e\)‘oQ

TERMINOLOGY p¥-
COORDINATION

EP Intranet: tradportal.ep.parl.union.eu/terminology
Website: termcoord.wordpress.com

.




Seminars and workshops

in cooperation with universities and
international terminology bodies
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Morning
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= MORNING (09h30 - 13h00)
= Licia Corbolante (terminology and localisation specialist)
Andreas Eisele (EC), Alexandros Poulis (EP)

—
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e Jaap van der Meer (TAUS)
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Antonella Distante r

University of La Sapienza, Rome ‘
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" Afternoon
EU Legislative Procedre - Step by step

Panel discussion with'the legislative partners

MORNING (10.00 - 12.30)

The evolution from paper-based to electronic dictionaries

by Prof. Gerhard Budin, University of Vienna
in translation technologies - - - <
(14h30: Restricted number of participants. Major developments in electronic lexicography
= Ifinterested enquire at TermCoord.) by Prof. Sylviane Granger, Catholic University of Louvain
mmum G Y Dm Presentation of conclusions

(16h00: open to all participants) AFTERNOON (14.00 - 16.00)

Workshop on lexicography and e-lexicography
Te r m I Te S & c ATS Restricted number of participants

28 MarCh 201 1 Terminalaqy Coordlnatian Unit, X TRAR. i'/ 20 J n 201 1 . 23 January 2.01 2
Schuman Hemicycle s % hidmin ool ‘ Schuman Hemicycle
Schuman Hemicycle it

e

For more information, access our website: tradportal.ep.parl.union.eu/terminology
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How to present #terminology on social networks?

@ TERMCOORD AND
TERMINOLOGY



https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/
https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/

A website on the internal DG TRAD Portal for
all DG TRAD staff
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termcoord.eu is the only public
EU terminology website

The TermCoord team's main role & to assst ransiators with the day-to-day tasks and faciitate
terminology research and i in the jon units. 85 well to increase the
ket fisting all the activities
ent

subjects: IATE Activities,
inology and documentation, Sarinaes and trainings, Institutional cooperstion.
s and presentations and Communications,

DISCOVER MOSRE: Dawnload our Bocklet

Popular posts
.

Most visited pages:
IATE Term of the Week
GlossaryLinks, DocHound, EU

glossaries, EU traineeships,
Interviews with prominent
terminologists by trainees,

Recommended reading and e-
books, Seminars in the EP,

International conferences
Terminology databases.

A highly ranked terminology
website!


http://termcoord.eu/iate/iate-term-week/
http://termcoord.eu/glossarylinks/
http://termcoord.eu/dochound/
http://termcoord.eu/discover/glossaries-by-eu-institutions-and-bodies/
http://termcoord.eu/traineeships/traineeships-in-termcoord-and-european-institutions/
http://termcoord.eu/termania/why-is-terminology-your-passion/
http://termcoord.eu/catalogue/recommend-readings/terminology/
http://termcoord.eu/catalogue/e-books/terminology/
http://termcoord.eu/events/termcoord-events/
http://termcoord.eu/events/international-conferences/international-conferences-2017/
http://termcoord.eu/discover/terminology-databases/
http://termcoord.eu/
http://termcoord.eu/
http://termcoord.eu/

What does TermCoord
offer to its visitors?

* Access to all tools and
terminology resources available
on its website

jﬁte
¢

A A

*
> ¢
>

Terminology Toolbox

IATE TBX

Public IATE

DocHound Widgets
Search Tools
Termbases

Websites

EU Glossaries EU Agencies

24


http://iate.europa.eu/
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Publication of theses
and papers on
terminology

Theses & Papers

Theses by ex-trainees of TermCoord

Antosik Agnieszka, Rolle der Terminologiearbeit im Européischen

Parlament, University of Vienna, 2012. = ,

Deidda Claudia, Il sogno in neuropsicoanalisi: un’indagine o4

terminografica in inglese e italiano, SSLMIT, University of Trieste, 2013.

Meunier Lucile, Mémoire de terminologie L'athérosclérose, Université
Stendhal Grenoble 3, 2011.

Stroe Mioara, Tratamento terminologico do dominio dos subprodutos animais néo
destinados ao consumo humano, Universidade de Lishoa, 2014.
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http://termcoord.eu/universities/theses-papers/
http://termcoord.eu/universities/theses-papers/

|ATE term of the week

IATE term of the weglg

Novel Food 4.
(Environment) ol

Food that has not been consumed to a significant degree
by humans in the EU priorto 1997, It can be newly
developed, innovative food or food produced using new
technologies and production processes as well as food
traditionally eaten outside of the EU.

L VNEROE DI ERE Ve would welcome your contribution if you know the

correct term in your language and it is among the missing ones or if it needs an
update. A terminologist for the respective language will revise your answer and
validate it. Given the implications of the process, a delay is to be expected.
Languages to be completed for this term in IATE: BG, DA, HR, IT, LV, RO, SK.

Empowerment

* Required

*

Equivalent Term *
Insert here this week's term in your language.

Term Reference *
Provide a reliable reference for your term, including name of source, link to it and date of search.

Follow this example: University of Wisconsin Glossary http://microbes limnology. wisc.edu/outreach
[glossary.php [05.06.2008]
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TermCoord’s website receives more
than 200.000 visitors
per year!

6,132,690 Visits
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Popularity of TermCoord

In 2014 TermCoord was voted 4th Best
Professional Language Website by Bab.la, =

one of the most popular translation

websites
Language Prof.
il Y 51005 2014
Lexiophiles | bah.LaQ

You can vote for termcoord.eu until the 6th June:

_‘—”’ Ter,'fﬂné',_‘_)gy~_cji'.c,’,mahi’ R n O m O re b la
: e L ¢

go to bab.la
vote for termcoord.eu

28
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EAFTSUMMIT2016

Save the date: 14/15 November

Dec
T

By
termcoord

Tweet

EAFT Summit 2016: hosted by the
European Parliament in
Luxembourg

Category: All posts, News, Terminology = 0 Comments

The General Assembly
of the European
Association for
Terminology (EAFT) —
meeting in
Luxembourg on the 3rd
December — decided
to accept the invitation
of the Terminology
Coordination Unit of
the European
Parliament to host the

next Summit on the

14th and 15th November 2016, in the historical first Hemicycle of the European
Parliament. On the occasion of the 2016 Summit, EAFT will celebrate its 20th
anniversary with a flashback on the activity in terminology in the past 20 years, and a
focus on the new challenges of this science under the title “visions and revisions”.
During the Summit, a prize will be awarded to the best thesis on terminology. The
Terminology Coordination Unit of the European Parliament and the secretariat of EAFT
have already started with the preparation of this major event in the field of terminology,
and all related information will be published on this special page in termcoord.eu.

29



Interinstitutional cooperation

TermCoord initiated and continues to develop an
interinstitutional terminology portal

! Eu rTerm European Union Terminology ]

The EurTerm
project was
suggested by
TermCoord in
2011, and then

IATE
Technical Aspects Training Resources External Material

Management
Group in 2012 s on
and by the EU s'gile |ATE Quickstart Guide available for consultation Today | <« > Thursday,Oct1,2015 Add Event

. L] IATE Qui Guide avalil for ion If you are starting to feed IATE and 08 Thursday
h Ie ra rChy In 201 3 would like to have a summary of the main items from the IATE Handbook, you can now oct ; R N
) consult the IATE Quickstart Guide under the Help menu. it contains basic information S ([z5] (CEGTINT 20157 Translating Europe Workshop Nederlands I de
on how to create and update entries in IATE and a short description of the main fields Europese Unie: terminologische uitdagingen Institutional Activity
that you will need to fill in. The Quickstart Guide can also be used by more experienced Op donderdag 8 oktober 2015 organiseren NL-Term en het Steunpunt...

users as a cheat sheet. Of course, ...
29 Thursday
Edit oct o Translating Europe — Forum & Workshops 2015 Institutional Activity
DG Translation has long-standing relations with various stakeholders in the...

Latest posts:
b More


https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home

EurTerm offers:

* Access to all terminology tools and
resources of the EU Institutions

Eurferm

¢ Terminology news from the EU and the

rest of the world
* Links to terminology websites
* Cooperation on terminology projects
* Experts in specific domains
* Calendar of EU and external events

¢ Collection of texts and presentations

Terminologia Italiana

@ Created by Anthony SCHWARTZ, last modified by Francesca FABIANO on Apr 24, 2015

Benvenuti nel Term Wiki i istituzi della i gia italiana

La giornata sara dedicata alle politiche regionali dell'UE, in particolare alla "catena di tr

* TermCoord also hosts a wiki for each EU
language community which facilitates
cooperation in the field of terminology
among EU institutions and with relevant
national linguistic bodies

B 1T Term o remmsiosy o
L

Forum interistituzionale per la terminologia

Watch ® Share

XVI Giornata REI
Da Bruxelles a Pedesina. La lunga marcia dei fondi regionali europei
Lussemburgo, 27 aprile 2015, dalle 9.45 alle 17.15

Parlement européen, Batiment Schuman, Hémicycle

" del o io dal legisl, europeo allutilizzatore finale italiano

In che misura la complessita del testo europeo si ripercuote sul lavoro degli enti locali? Quali elementi incidono sulla chiarezza delle norme formulate in lingua italiana?

Ascolteremo voci dell'UE, che spiegheranno le difficolta traduttive legate a una materia estremamente articolata (fondi regionali, coesione, aiuti, finanziamento di programmi, elementi di finanza), e voci italiane, che illustreranno invece le difficolta
interpretative incontrate dagli operatori sul campo. Per chiudere il cerchio, tenterema di capire quali, tra le difficolta riscontrate dagli ispettori che controllano 'uso dei fondi UE nelle regioni italiane, possano essere ricondotte a problemi linguistici.


https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home

Access to EURTERM and WIKIS

m EUROPEAN COMMISSION AUTHENTICATION SERVICE (ECAS)

EURCPA » Authentication Sarvice » Login

Authenticates your identity on European FPFIS
Commission websites

Username or =-mail address

W Wam me each & n application myy identity

[ View my ECAS nccount deteils after log

LOGIN!

European Parliament

1z the selected domam correct?

Last update: 16/03/2015 {4.1.0-hum} | & me | Contact | Prnvacy Statement | Top

Follow the instructions



http://www.termcoord.eu/wp-content/uploads/2015/06/External_ECAS_instructions1.pdf

IATE in CAT tools

Termbase retrieval from IATE: interinstitutional tool
for retrieving relevant terminology from IATE in
termbase format to be used in CAT tools

Term recognition mechanism: automatically marks

relevant terms in the translation environment on the
basis of IATE contents

Autosuggest: automatically proposes term
suggestions when words are being typed

Add a term: allows users to save search results
in a termbase for new terminology, and share
them with all translators using the same NF
termbase o

& :



For better term recognition results,
data must be filtered:

« To avoid too much noise, given the huge
amount of data

« To have relevant, high-quality data

N
- A Task Force within the IATE+ Developmentsat %
Management Group IATE Gl 8
identifies data sets in IATE Management e
which can be used as Group level and

prescriptive terminology within institutions



creenshot from Studio

EMPL EN RO - test 1 - consult_term and add_term 5 EMPL EN RO - Translation Results

Term Recognition

i ProjectSettings | i o B | >

Bleak labour market prospects for youth'] and to the resolution and conclusions of the 101st Session of the International Labour Conference, Geneva, 2012, entitled 'The youth unemployment crisis:

1) Nomatches found

CRS)

rezolutie

= resolution 20140208 _|ATE full_RO
rezaltie

& conclusion 20140206 _IATE full_RQ
concluzie

[ imternational lsbour migrstion 20140208 _ITE full_RD
migratie a fortai de muncé
migratie internationald a fortei de munci

[ entitlement 20140206 IATE full_RO
drept

[ unemplaymert
Fomaj

20140208 _|ATE full_RO

& Termbase Search ||_ﬂ Term Recognition ‘

Termbase Viewer

Flags layout + (Mo input model)

Intemational Federation of National Red »
Intemational Federation of Red Cross and
Intemational Federstion of Red Cross and
Intemational Finance Corporation
interational financial institution
Intemnational Financial Reporting Interpretat
Intemational Financial Reporting Standard
Intemational Financial Reporting Standards
Intemational Farce East Timor

Intemational Fragrance Association
Intemational Fund for Agricultural Develop
intemational health regulation

Intemational Humane Trapping Standard
Intemational Hydrographic Organisation
Intemational Institute for the Unification of
Intemnational instrument to enable States to
Intemational Investment Agreement

Intemational Laboratory Accreditation Coo
Intemational Labour Cffice

Intemational Labour Organisation
international law

international legal order

Intemational Lesbian and Gay Association

- @ @

Entry number: 4140
Primary: 1
Doman; 2811-Migration;4406-Employment

BB
a.IE English
Defirition:  process by which a person changes
their country of usual residence ?or
the purpose of employment

international labour migration
Very reliable
Council

labour migration

Reliable

Council

Romanian

migratie a fortei de muncd
Relisblity: Reliable
Council
Evaluation: 0
migratie internationald a fortei de munca
v: Reliable
Council
QH)

5 EMPL- PR RSP youth guarantee EN - full small text.doc sdlxliff [Translation]”
23 AEPCINUE 4UL4 CHULCY \FIOUL CIIPIOYINCHL QULOUS.

Bieak labour market prospects for youth'| and to the resohition and
3 conchusions of the 101t Session of the International Labour Conference,
Geneva, 2012. entifled “The youth unemployment crisis:

L

35 A call for action’|. i
httpwww ilo.org/ wemsp3/groups public/ —dgreports/ —dcomm/documents publication’ ™

| _ a4
wems_ 188810 pdf
http:/www.ilo.org/ wemsp3/groups/public/@ed_nomm/@relconf/documents/meetingdocu

7 0 i
ment/wems 183950 pdf

S~ having regard to Rules 115(5) and 110(2) of its Rules of Procedure, 1Y 58 |

A, whereas, due to the economic crisis, the overall uemployment rate had ~ //
3% by October 2012 risen to the unprecedented level of 10.7 %. with 25.91
million people looking for work|;
40 Eurostat, November 2012: o
a ;n;;;epp.emsm.ec.eumpa.eu’cache-TI'S'_PL"BLIC:’S-BOlllOlIFBP.-’ENG-EOIIZOIZ-BP-E, J
B.  whereas the vouth unemplovment rate has soared to 23 .4 %, leaving
5.68 million young people unemployed, in part reflecting mismatches between
skills supply and labour market demands though often regardless of the
education levels of job seekers; whereas research shows that youth
unemployment often leaves permanent scars, such as an increased risk of

SEPISILIUIIE 2V L4 MIOUUEL FETSPRCOVE DIV UCUPE S8 JOT|ET S THUTICH.
la nivel mondial
i

E migratie a forfer de munca
[ migratie internationala a forei de munca

avand in vedere articolul 115 alineatul (5) si articolul 110 glineatyl (2) din
Regulamentul séin de procedura,

A ighrucat. ca urmare a crizei economice, rata globala a somaguhi a
crescut in octombrie 2012 la un nivel fird precedent de 10.7% , 25 91
milioane de persoane fiind in ciutarea umi loc de munca;

Eurostat, noiembrie 2012:

hitp://epp.eurostat.ec.europa.ew/'cache/ TTY _PUBLIC/3-30112012-BR/EN/3-3011201
2BPENPDF



Cooperation with
universities




|ATE terminology
projects

* Professors from the terminology
or translation departments of
various universities prepare lists

of terms in specific fields in close
cooperation with TermCoord.

« Their students complete and
~~  enter the data in a template.

« QOur terminologists check
and validate the data.

« The data is imported into
|ATE.



http://termcoord.eu/universities/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/

« Study visits can be undertaken at TermCoord by
terminology or translation professors

« One-month study visits are available for
students in the fields of terminology and
translation, or communication and IT

': l,.



http://termcoord.eu/traineeships/study-visits-erasmus-staff-mobility-2/

A terminology course at the
University of Luxembourg

New module on terminology at the University of Luxembourg

Posted on February 12,2013

The University of Luxembourg has inserted in the
current semester, in cooperation with the

Terminology Coordination Unit of the European

Parliament, a new module on Terminology in the Master

in Learning and Communication in Multilingual and

Multicultural Contexts. UNIVERS] TE DU
LUXEMBOURG

Four TermCoord members teach Terminology Management (20
hours per semester) in the Master’s course 'Learning and
Communication in Multilingual and Multicultural Contexts' at the

University of Luxembourg


http://termcoord.eu/universities/master-courses-on-terminology-at-the-university-of-luxembourg/
http://termcoord.eu/universities/master-courses-on-terminology-at-the-university-of-luxembourg/

...greetings from
Luxembourg!

40



